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Lavadoras de alta pressão

Instruções de serviço

  Antes de pôr em serviço  

    ler com atenção e 

     observar as notas 

       sobre segurança

P



2	

Prezado cliente
Desejamos congratulá-lo pela sua nova lavadora de alta pressão e agra-
decer pela compra que nos fez!

Para lhe facilitar o manejo com o aparelho, permitimo-nos descrever-lhe o 
aparelho nas páginas que se seguem.

O aparelho ajudá-lo-á em todos os trabalhos de lavagens, p. ex.:

Descrição

Pressão serviço,  
regulação contínua

Sobrepressão adm.

Vazão de água 

Circ. água quente até

Mang.d. alta pressão

Valor de potência 
eléctrica ligada

Valor ligação:  entr. 
                       saída

Peso

Dimensões

Nível sonoro seg. 
DIN 45 635 (refer. 
ao local de trabalho)

com 'turbokiller‘

Repulsão na lança 

Momento de rotação

Vibrações na lança

 
Nº refª.:

 
10 - 135 bar

150 bar

com 1400 rpm
11 l/min

máx. 60 °C
10 m

230 V ; 50 Hz ; 
14,0 A

P1: 3,3 kW 
P2: 2,4 kW

76 kg  

780 x 700 x 360

89 dB 
 

84 dB

aprox. 25 Nm 

26 Nm

2,4 m/s²

 
41 312

Kränzle
W 11 / 135

Dados 
técnicos

Kränzle
W 19 / 160

Kränzle
W 15 / 200

Kränzle
W 13 / 230

 
10 - 160 bar

180 bar

com 1400 rpm
19 l/min

máx. 60 °C
10 m

400 V ; 50 Hz ; 
12,5 A

P1: 7,5 kW 
P2: 5,0 kW

90 kg  

780 x 700 x 360

89 dB 
 

93 dB

aprox. 22 Nm 

24,3 Nm

3,2 m/s²

 
41 310

 
10 - 200 bar

220 bar

com 1400 rpm
15 l/min

máx. 60 °C
10 m

400 V ; 50 Hz ; 
12,5 A

P1: 7,5 kW 
P2: 5,0 kW

90 kg  

780 x 700 x 360

89 dB 
 

93 dB

aprox. 25 Nm 

28,8 Nm

3,2 m/s²

 
41 309

 
10 - 230 bar

250 bar

com 1400 rpm
13 l/min

máx. 60 °C
10 m

400 V ; 50 Hz ; 
12,5 A

P1: 7,5 kW 
P2: 5,0 kW

90 kg  

780 x 700 x 360

89 dB 
 

93 dB

aprox. 27 Nm 

28,8 Nm

3,2 m/s²

 
41 308

(considerando uma lança  de 0,9 m)

*

*

Tolerâncias admiss. dos valores numéricos: ± 5 % seg. VDMA, fl. especific. 24411

A quantidade de água acima indicada é a quantidade 
mínima que tem de ser introduzida no aparelho

-	Veículos todos tipos
-	Tanques e depósitos     

- Máquinas etc. -	Remoção de 	
		  tinta velha
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Pôr em serviço

Lavadora de alta pressão a água fria, estacionária
Os aparelhos de parede estacionários são fornecidos com caixa de aço inox. 	
Vão equipados com bomba AQ (à W11/135 com bomba APG), 10 m de man-
gueira de alta pressão blindada com malha de aço, pressão regulável de modo 
contínuo, automático de paragem total.

Depois de fechar a pistola, o aparelho continua a trabalhar durante mais alguns 
momentos e depois desliga. Ao abrir a pistola, o aparelho apenas liga. Assim 
não são possíveis erros de manobra por pessoas não autorizadas. Ajustagem de 
fábrica: 30 segundos. O aparelho é ligado a uma instalação de abastecimento de 
água com pressão de admissão. São possíveis temperaturas até 60° C. 

Equipamento
Revestimento em aço inox, 	
10 m de mangueira de alta pressão 	
com pistola, lança 800 mm, 	
bocal regulável e bocal de	
alta pressão.

Pôr em funcionamento
Fazer a ligação da água, abrir a torneira de água.

Ligar a lavadora de alta pressão. A bomba entra em funcionamento e cria pressão. 
Se a pistola continuar fechada, o aparelho trabalha ainda 30 segundos e depois pas-
sa para a posição de espera.

Pressionando, então a pistola, a bomba de alta pressão começa a trabalhar. 

Depois de fechar a pistola, o aparelho continua a trabalhar ainda durante 30 se-
gundos e depois volta para a posição de espera.

Se durante os 30 segundos se pressionar a pistola, o aparelho continua a trabalhar. 

1	 Ligação da água aliment.
2	 Saída de alta pressão
3	 Manómetro de glicerina
4	 Interruptor Lig./Deslig.

Função
2

1

34

No caso de um aparelho novo ou após intervalos prolongados é preciso 
evacuar o ar do aparelho abrindo e fechando várias vezes a pistola.
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Descrição

Sistema de água
A água é conduzida sob a pressão da bomba de alta pressão. Seguidamente 
a água é conduzida sob pressão pela bomba de alta pressão através da lança 
de segurança. O jacto de água de alta pressão é formado no bocal da lança de 
segurança.

A pistola injectora só permite o funcionamento da máquina destravando e premin-
do o gatilho de segurança.
Premindo o gatilho abre-se a passagem da pistola injectora. O líquido é transpor-
tado então até ao bocal da lança. Lá forma-se a pressão de injecção alcançando 
rapidamente a pressão de trabalho pré-regulada.
Largando o gatilho, a pistola fecha, impedindo que o líquido continue a sair da 
lança, e o manómetro tem que indicar 0 bar.
Ao fechar a pistola, o impulso de pressão abre a válvula de segurança reguladora 
de pressão. A bomba continua ligada, circulando o líquido com pressão reduzida. 
Abrindo a pistola, a válvula de segurança reguladora de pressão e a bomba trans-
porta o líquido com a pressão pré-regulada até à lança.

A pistola injectora é um aparelho de segurança. 
Reparações na mesma só devem ser efectuadas por 
técnicos especializados. Sendo necessário substi-
tuir peças, só devem ser usadas peças aprovadas 
pelo fabricante.

Lança com pistola injectora

O utilizador deve observar as prescrições sobre a 
protecção do meio ambiente, lixo e das águas!
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Descrição

Mangueira de alta pressão e equipamento de pulverização
A mangueira de alta pressão e o equipamento de pulverização que fazem parte do 
equipamento da máquina são de material de alta qualidade e estão ajustados às 
condições de serviço da máquina, bem como marcados com os símbolos prescritos.

Certificar-se de que todas as uniões roscadas vedam her-
meticamente. Uma fuga na pistola, na mangueira de alta 
pressão ou no tambor de mangueira tem que ser imediata-
mente eliminada. Uma fuga causa maior desgaste e a falha 
da paragem retardada do motor.

Rodando o manípulo rotativo, regula-se progressivamente a pressão de 
trabalho e a quantidade de água
Substituição de peças, reparações, reajustamentos e se-
lagem só devem ser efectuados por pessoal competente.

Válvula de segurança reguladora de pressão
A válvula de segurança reguladora de pressão protege a máquina contra sobrepres-
sões não admissíveis e está construída de modo a não poder ser regulada para 
além da pressão de serviço admissível. A porca limitadora do manípulo rotativo está 
selada com verniz.

Sendo necessário substituir peças, usar somente componentes apro-
vados pelo fabricante e marcados com os símbolos prescritos. Ligar as 
mangueiras de alta pressão e o equipamento de pulverização de modo 
a ficarem hermeticamente vedados. Não pisar a mangueira de alta 
pressão, não a puxar nem torcer demasiado. Não arrastar a mangueira 
sobre arestas vivas. Mangueiras são peças de desgaste. A garantia só 
cobre defeitos de fabrico, não abrange danos exteriores.

Não reparar mangueiras de alta pressão nem equipamento 
de pulverização. Eles devem ser sempre substituídos por 
uma mangueira nova ou por um equipamento de pulveriza-
ção novo.

Deveres da empresa utilizadora:
A empresa utilizadora é responsável por verificar, antes de 
cada colocação em funcionamento do pulverizador de líqui-
dos, se as respectivas peças relevantes para a segurança 
(por exemplo, válvulas de segurança, mangueira de alta 
pressão, cabos eléctricos, equipamento de pulverização, 
etc.) se encontram em bom estado.
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Descrição

Com desconexão do motor retardada
A ligação/desligação frequente do motor exigidas pelo trabalho dão 
motivo, em aparelhos deste calibre, a fortes cargas da corrente da 
rede e a maior desgaste dos elementos de comutação interiores 
do aparelho. Por isso, o motor dos novos aparelhos KRÄNZLE só desligam 30 
segundos após o fecho da pistole, reactivando ao abrir novamente a pistola.

No serviço com água quente a 60° a temperatura é elevada. 	
Não tocar no aparelho sem luvas de protecção!

ATENÇÃO !

ATENÇÃO !

Não sugar nunca dissolventes líquidos, tais como diluentes, gasolina, 
óleo ou semelhantes. Observar as indicações do fabricante 
dos aditivos! As juntas de vedação no aparelho não são resistentes 
a dissolventes! A pulverização de dissolventes e diluentes é altamente 
inflamável, explosiva e tóxica.

Instalação

Local de instalação

A máquina não deve ser instalada nem funcionar em lugares onde 
haja perigo de incêndio ou de explosões nem sobre charcos de água 
ou lamaçais. O aparelho não deve trabalhar submerso.

A substituição de peças e os trabalhos de inspecção só devem ser 
realizados por pessoal competente autorizado, com a máquina 
desligada da corrente eléctrica, i.é, com a ficha fora da 
tomada.



Descrição

Ligação eléctrica
A máquina é fornecida com um cabo e ficha de ligação à rede.	

A ficha só deve ser introduzida numa tomada devidamente instalada 
com ligação à terra e disjuntor de corrente de defeito FI 30 mA. Pro-
teger a tomada à rede com um fusível de 16 A de acção lenta.

KRÄNZLE W 11-135 = 230 Volt / 50 Hz
KRÄNZLE W 13-230 = 400 Volt / 50 Hz (sentido de rotação indiferente)
KRÄNZLE W 15-200 = 400 Volt / 50 Hz (sentido de rotação indiferente)
KRÄNZLE W 19-160 = 400 Volt / 50 Hz (sentido de rotação indiferente)

No caso de ser necessário o uso duma extensão de cabo, esta deve ter um fio 
condutor neutro de ligação à terra devidamente ligado à ficha e tomada. Os fios 
condutores da extensão têm de ter pelo menos 1,5 mm2 de secção. A ligação 
ficha/tomada deve ser à prova de salpicos e não deve estar instalada em superfí-
cies húmidas.	
(Extensões de cabos com um comprimento superior a 10 m = 2,5 mm2 )

ATENÇÃO !
Extensões de cabos muito compridas dão origem a queda de tensão que podem 
causar deficiências de funcionamento e dificuldades de arranque.

W 13-230;  
W 15-200;  
W 19-160

400V/50Hz

W 11-135
230V/50Hz

7
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Descrição

Breves instruções de serviço:
1.	 Atarraxar a mangueira de alta pressão com a pistola	
	 injectora no aparelho.	
2. 	Ligar a água.	
3. 	Purgar o ar do aparelho (abrir e fechar a pistola várias vezes).	
4. 	Ligar a corrente eléctrica - (400 Volts corrente trifásica).	
5. 	Ligar o aparelho e iniciar a operação de lavagem.	
6. 	Terminada a operação de lavagem, fechar a torneira e esvaziar a bomba 		
completamente.	
 	 (Ligar o motor cerca de 20 seg. sem mangueira de água e sem pistola).
	 Depois pode-se enrolar a mangueira de alta pressão.

- Usar somente água limpa ! - Proteger contra congelamento !

ATENÇÃO !
Observar as prescrições da Companhia de Abastecimento de Água da sua área.
Segundo as Normas EN 61 770, a máquina não deve ser ligada directamente à 
canalização pública de água potável.
Todavia, segundo o DVGW (Instituto Alemão de Peritagem de Gás e Água) é 
permitida a ligação por curto espaço de tempo, se estiver montado um retentor 
de refluxo com respirador tubular (Kränzle - Nº de refª 41.016 4) na tubagem de 
alimentação.
Também é admissível a ligação indirecta à canalização pública de água potável 
através dum escoamento livre, segundo as Normas EN 61 770; p.ex. utili-zando 
um recipiente com válvula flutuante.
A ligação directa a uma canalização pública de água não putável é admissível.
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Pôr em serviço

1. Controlar o nível de óleo
	 Há duas possibilidades de controlar o nível de óleo na bomba:
	 a)	O óleo tem que estar visível no respectivo óculo de inspecção
	 b) 	 O nível de óleo na vareta indicadora do respectivo nível 	 	 	
	 	 tem que estar entre ambas as marcas.

Para controlar o nível do óleo, destarraxar o bujão roscado e tirar a vareta de 
medição do nível do óleo. O nível de óleo tem que estar entre ambas as marcas.

2. Atarraxar a lança de alta pressão 
ou o removedor de sujidades na 
pistola de mão.

4. A máquina tem que ser ligada à tubagem de água fria ou de água quente 
até 60°C (ver página 2). 

	 A mangueira deve ter uma secção transversal de pelo menos 3/4“ = 16 mm 
(passagem livre). 
Recomenda-se a montagem de um filtro de água antes do aparelho
(N.º de ref.ª da Kränzle: 13.300 3).

3. Desenrolar a mangueira de alta pressão 
sem torcer nem fazer dobras e ligá-la à 
pistola e à bomba. Utilizar uma mangueira 
de alta pressão com um máx. de 20 m ou 2 
x 10m com uniões roscadas.



Pôr fora de serviço:
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1. Desligar o aparelho. (Interruptor do aparelho na posição „0“).	
2. Fechar a entrada de água.	
3. Abrir a pistola brevemente, até ficar sem pressão.	
4. Travar a pistola.	
5. Desatarraxar a mangueira e a pistola.	
6. Retirar a ficha da tomada.	
7. No inverno: guardar a bomba num lugar com temperatura não gelada.	
8. Lavar o filtro da água.

Pôr fora de serviço:

Protecção anticongelante
Em geral, depois de utilizado, o aparelho ainda contém alguma água. Por isso, é neces-
sário tomar medidas especiais para evitar a congelação.
-	 Esvaziar completamente o aparelho.
Para isso, cortar o abastecimento de água ao aparelho. Ligar o interruptor geral e abrir 
a pistola. A bomba purga então a água que resta no depósito de água com válvula 
flutuante e na bomba. No entanto, não deixar o aparelho funcionar sem água mais 
de um minuto.

-	 Encher o aparelho com produto anticongelante.
No caso de intervalos de serviço prolongados, sobretudo durante o inverno, reco-
mendamos bombear produto anticongelante através do aparelho. Para isso, deitar o 
produto anticongelante no depósito de água e ligar o aparelho. Esperar com a pistola 
aberta até o produto sair pelo bocal.

No entanto, a melhor protecção anticongelante 	
continua a ser guardar o aparelho num local à prova de congelação.



Conservação e manutenção
Conservação e manutenção
Para garantir a efeciência e a segurança do aparelho por longo tempo é neces-
sário proceder à sua conservação e manutenção.

 Atenção !!!
Antes de iniciar os trabalhos, retirar a ficha da tomada!

Utilizar só peças sobressalentes originais da firma  Kränzle	

Quais os trabalhos a fazer?
- Semanalmente ou após 40 horas de serviço
	 Controlar da bomba de alta pressão
	 Desapertar o tampão de óleo vermelho da bomba de alta pressão e 	
	 puxar a vareta indicadora do nível de óleo para fora.
	 Se o nível de óleo estiver demasiado baixo, reatestar óleo até o nível de 	
	 óleo na respectiva vareta indicadora ficar entre ambas as marcações.
	 Se o óleo tiver uma cor acinzentada ou esbranquiçada, é necessário mudar 	
	 o 	óleo. Remover e neutralizar o óleo de conformidade com as prescrições.
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Mudança do óleo
Para o efeito, utilizar o tubo de descarga do óleo (1), conectado ao orifício de 
descarga de óleo, do interior do aparelho. Abrir o bujão vermelho de enchimento 
do óleo na parte de cima do depósito preto do óleo. Abrir a tampa de fecho na ex-
tremidade do tubo. Deixar o óleo correr para um recipiente de recolha e eliminar o 
óleo de acordo com as prescrições. Fechar a extremidade do tubo.	
Reatestar óleo tal como acima descrito.

Fuga de óleo
No caso de sair óleo, contactar imediatamente o serviço de assistên-
cia técnica (revendedor) mais próximo. (danos ecológicos, dano da 
engrenagem, perda da garantia.)

Tipo de óleo: 

W19/160	 Formula RS Castrol - Quantidade: 1,0 l
W15/200	
W13/230

W11/135	 Óleo de motor 15/W40 - Quantidade: 0,3 l
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Conservação e manutenção
Prescrições, directrizes, controles
Controles realizados por Kränzle
- Medição da resistência do fio de terra	
- Medição da tensão e da intensidade da corrente	
- Controle da resistência à tensã eléctrica com +/- 1530 V	
- Controles visuais e funcionais seg. a folha de testes junta

	 Directrizes para injectores de líquidos
	 A máquina corresponde às „Directrizes para injectores de líquidos“. Essas	
	 directrizes foram publicadas pela União das Associações dos Profissionais do	
	 Comércio e da Indústria e podem ser adquiridos na casa editora Carl 	
	 Heymann-Verlag KG, Luxemburger Str. 449, 50939 Köln (Colónia). Segundo 	
	 essas Directrizes, o aparelho deve ser inspeccionado por um perito quanto à 	
	 segurança de serviço, sempre que for necessário, mas pelo menos todos os 	
	 12 meses. Registar esses testes no plano de testes anexo a este manual.

	 Obrigações do explorador
	 O explorador deverá cuidar que antes do injector do líquido ser posto em 	
	 funcionamento seja controlado o estado de todos os componentes relevantes 	
	 da segurança do aparelho (por exemplo, válvulas de segurança, mangueira de 	
	 alta pressão, cabos eléctricos, equipamento de pulverização, etc.).

* Depois de fechada a pistola o manómetro tem que indicar 0 bar.



Medidas de segurança
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Medidas de segurança
Atenção !!!

Ao efectuar trabalhos de conservação ou reparação desligar 
sempre o aparelho da corrente eléctrica. Pôr o interruptor geral 
na posição „0“ e retirar a ficha da tomada.
Não operar o aparelho com cabos eléctricos ou outras partes 
importantes para a segurança (por exemplo, válvula de sobre-
pressão, mangueira de alta pressão, equipamento de pulveriza-
ção, etc.) defeituosas.
O aparelho só deve ser utilizado por pessoas devidamente in-
struídas e treinadas.

	 Nunca trabalhe com o aparelho sem a assistência duma segunda pessoa.
	 O jacto de água pode ser perigoso. Por isso nunca dirigir o jacto de água na direcção de 

pessoas ou de animais, de instalações eléctricas ou da própria máquina.
	 Nunca dirigir o jacto de água sobre as tomadas eléctricas.
	 Nas lavagens a água quente, as partes interiores do aparelho e as partes metálicas da 

pistola e da lança estão muito quentes. Ao utilizar o aparelho não abra as tampas de 
protecção nem toque nas partes metálicas da pistola e da lança. 

	 Não deixe que as crianças trabalhem com as lavadoras de alta pressão.
	 Não danificar o cabo nem repará-lo inadequadamente.
	 Não puxar a mangueira de alta pressão quando está enlaçada ou dobrada. Não arrastar 

a mangueira sobre arestas vivas que podem danificá-la.
	 O pessoal operador deve usar o vestuário de protecção necessário, como p.ex. fatos im-

permeáveis, botas de borracha, óculos de protecção, cobertura da cabeça, etc. É proibido 
operar o aparelho na presença de pessoas sem vestuário de protecção suficiente vestido.

	 O jacto de alta pressão pode atingir um alto nível sonoro que pode ultrapassar os valores 
admissíveis. Nesse caso o operador e as pessoas que se encontrem nas proximidades 
deverão usar protectores dos ouvidos apropriados.

	 A projecção do jacto de alta pressão gera uma repulsão da pressão e um momento de 
torção adicional na lança inclinada. Por isso, segure bem a pistola com ambas as mãos. 
(ver página 2)

	 Durante o serviço não bloquear o gatilho da pistola. Uma vez terminado o trabalho, travar a 
pistola com a alavanca de travamento, para evitar acidentes por accionamento involuntário 
do gatilho.

	 Não pulverizar sobre superfícies de amianto ou de outros materiais que contenham matérias 
prejudiciais à saúde.

	 Nuna aspirar líquidos que contenham solventes, como p.ex. diluentes de tintas, gasolina, 
óleo ou líquidos semelhantes. Atender às indicações do fabricante dos aditivos! As 
juntas de vedação no aparelho não são resistentes a dissolventes! A névoa de pulverização 
de dissolventes é altamente inflamável, perigo de explosão e de intoxicação.
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Medidas de segurança

Nota sobre a repulsão 
da pressão!
Ver na pág. 2

No final de cada operação 
bloquear a pistola com a 
trava de segurança para              
evitar uma descarga de 

jacto por uso inadvertido!

	 Não instalar nem utilizar a máquina em lugares onde haja perigo de incêndio ou de ex-
plosão. Não utilizar o aparelho submerso na água. 

	 Nunca apontar o jacto de alta pressão para si próprio ou para outras pessoas para limpar 
vestuário ou calçado.
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Isto não é permitido !

As crianças não de-
vem trabalhar com 
a lavadora de alta 
pressão!

Não dirigir o jacto 
de água ou de ar de 
alta pressão sobre o 
aparelho!

Não dirigir o jacto 
de água sobre as to-
madas eléctricas!
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Isto não é permitido !

Não danificar o 
cabo nem proceder 
a reparações in-
adequadas!

Nunca dirigir o jac-
to de água na di-
recção de possoas 
ou animais!

Não puxar a man-
gueira AP quando 
está enlaçada ou 
dobrada! 
Não arrastar a 
mangueira sobre 
arestas vivas!
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Eliminar fugas da mangueira ou da pistola
Pequenas reparações - feitas pelo róprio

Depois de fechar a pistola, o manómetro indica a pressão máxima!
O regulador de pressão liga e desliga continuamente !

Quando o 
manómetro 

indica  
pressão 
máxima,

Primeiro 
remover a 

mangueira !

Premir o gatil-
ho da pistola 
para descar-
regar a pres-

são !!!

Depois desapertar 
a saída da bomba 
com uma chave 
de forqueta.

Limpar o retentor 
ou substituir o anel 

obturador  
toroidal !

Havendo 
perda de pres-
são, o regula-
dor de pressão 
liga 
e desliga con-
tinuamente !

Nestes 3 pontos pode 
sair água se as juntas de vedação estiverem  

gastas. Verifique as juntas de vedação e, se for 
necessário, substitua o anel obturador toroidal ou 

mande controlar a pistola pelo vendedor.

Substituir o respectivo 
anel obt. toroidal na lança ou  
na mangu. de alta pressão !

Aparafusar 
novamente a 
mangueira,  
a pistola e a 
lança umas com 
as outras !

Tão rapida-
mente se repa-

ra a falha !

retirar a ficha 
da rede !
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Pequenas reparações -

O bocal está entupido !
Não sai água, mas o manómetro indica pressão total !

Lavar primeiro o interi-
or da mangueira para   	
                remover  
              sujidades!

Normalmente sai 
agora um forte jacto de 

água !
Se a lança 
só gotejar,

desatarraxe a lança e limpe 
o bocal !

Na lança de  jacto em  leque 
basta desentupir só o bocal 
                     dianteiro !

Endireite, então,  um 
   clip e desentupa  
          o bocal !

Introduzir uma ponta 
afiada no orifício e  
puxar a tampa  
para trás !

Olhando através do cano,  
verificar se o bocal está  
              desentupido !

Pronto, agora  
trabalha tão bem   

como anteriormente!
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- feitas pelo róprio

Válvulas sujas ou aderentes !
O manómetro não indica pressão 
A água sai por impulsos. 
As válv. podem aderir, se o aparelho não for usado há muito tempo.

A mangueira alta press. vibra.

endireitar  
um  clip  de  
escritório ...

Se estiver entupida uma 
válvula,

o manómetro 
indica pouca 
ou não indi-
ca nenhuma 

pressão

Ou a man-
gueira de 

alta pressão 
vibra !

Desapertar a 
válvula com uma 
chave de boca,

      e remover  
o  parafuso,  a  
  válvula  e  a  
     anilha  de  
 borracha, 

Colocar novamente a nilha 
de borracha no lado  

traseiro da válvula !

e  remover  a 
sujidade da 
válvula - o  interior 
da válvula  tem de 
estar  fechado !

Apertar   
novamente o  

parafuso da válv. !

...e repetir a 
operação em 

todas as  6 
válvulas !

E  a  havaria está 
reparada em tão  

ouco tempo!
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Grupo completo
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Peças de reposição
P

eç
as

 d
e 

re
po

si
çã

o 
K

R
Ä

N
Z

LE
 W

 1
1-

13
5;

 W
 1

3-
23

0;
 W

 1
5-

20
0;

 W
 1

9-
16

0
G

ru
po

 c
om

pl
et

o

Po
s.
	

D
es
ig
na
çã
o	

U
ni
d.
	N

º r
ef
ª.

Po
s.
	

D
es
ig
na
çã
o	

U
ni
d.
	N

º r
ef
ª.

1	
Tr
ag
ra
hm

en
 W

an
da
gg
re
ga
t	

1	
42
.7
50

2	
S
ei
te
nb
üg
el
 re
ch
ts
	

1	
42
.7
51

3	
S
ei
te
nb
üg
el
 li
nk
s	

1	
42
.7
52

4	
S
ei
te
nb
le
ch
 re
ch
ts
	

1	
42
.7
53

5	
S
ei
te
nb
le
ch
 li
nk
s	

1	
42
.7
54

6	
M
ot
or
trä
ge
r	

1	
42
.7
55

7	
H
al
te
bl
ec
h 
S
ch
al
tk
as
te
n	

1	
42
.7
56

8	
Ve
rb
in
du
ng
sb
le
ch
 S
ch
al
tk
as
te
n	

1	
42
.7
57

9	
W
as
se
rk
as
te
n	

1	
42
.7
58

10
	

A
bd
ec
kb
le
ch
	

1	
42
.7
59

11
	

Ve
rs
ch
ra
ub
un
g 
R
3/
8“
 A
G
 X
 M
22
x1
,5
	

1	
13
.3
71

12
	

W
in
ke
l 2
x 
R
3/
8“
 IG

	
2	

44
.1
38

13
	

K
up
fe
rd
ic
ht
rin
g	

1	
40
.0
19

14
	

E
rm
et
on
ip
pe
l R

3/
8“
 x
 1
2	

2	
44
.1
39

15
	

H
D
-S
ch
la
uc
h	

1	
44
.0
93

16
	

W
in
ke
l R

3/
8“
A
G
 x
 R
3/
8“
IG
	

1	
44
.1
27

17
	

D
ur
ch
flu
ss
w
äc
ht
er
	

1	
12
.6
34

18
	

U
si
t-R

in
g	

2	
12
.1
29

20
	

A
us
ga
ng
st
ei
l R

3/
8“
 x
 M
22
x1
,5
	

1	
13
.3
65
 2

21
	

S
au
ga
ns
ch
lu
ss
 R
3/
4“
 x
 R
1/
2“
	

1	
41
.0
16
 1

22
	

W
in
ke
l 2
x 
R
1/
2“
 IG

	
1	

42
.7
64

24
	

W
as
se
re
in
ga
ng
ss
ch
la
uc
h 
R
3/
4“
	

1	
42
.7
60

25
	

N
ip
pe
l R

 1
/2
“ x
 1
5L
	

1	
42
.7
63

26
	

W
as
se
re
in
ga
ng
ss
ch
la
uc
h 
15
L	

1	
42
.7
60
 1

27
	

K
ab
el
du
rc
hf
üh
ru
ng
	

1	
42
.5
13

28
	

K
un
st
st
of
fs
ch
ra
ub
e 
5,
0 
x 
25
	

2	
41
.4
14

29
	

Fr
on
tb
le
ch
 u
nt
en
	

1	
42
.7
61

30
	

Fr
on
tb
le
ch
 o
be
n	

1	
42
.7
62

31
	

M
an
om

et
er
	

1	
15
.0
39
 1

32
	

K
le
m
m
bü
ge
l f
ür
 M
an
om

et
er
	

1	
44
.0
49

33
	

A
ns
ch
lu
ss
m
uf
fe
 M
an
om

et
er
	

1	
44
.1
36

34
	

D
ru
ck
m
es
sl
ei
tu
ng
	

1	
44
.1
02
 1

39
	

La
nz
e 
m
it 
H
D
-D
üs
e	

1	
12
.3
92
 5
-H
D
25
04
5

40
	

S
ta
rle
tt 
-P
is
to
le
 m
it 
Ve
rlä
ng
er
un
g	

1	
12
.3
20
 2

41
	

B
le
ch
m
ut
te
r	

17
	

42
.5
06

42
	

S
ch
ra
ub
e	

17
	

41
.4
14
 1

43
	

S
ch
ra
ub
e 
	

2	
40
.2
90

44
	

S
ch
ra
ub
e 
M
4 
x 
30
	

4	
40
.4
36

45
	

Zu
ge
nt
la
st
un
g	

1	
43
.4
31

47
	

S
ch
ra
ub
e 
M
4 
x 
20
	

1	
40
.3
13

48
	

S
ch
w
im
m
er
ve
nt
il	

1	
46
.2
50

49
	

Ü
be
rw
ur
fm
ut
te
r	

1	
46
.2
58
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Câmara das válvulas
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Peças de reposição
P

e
ç

a
s 

d
e

 r
e

p
o

si
ç

ã
o

  
W

1
3

/2
3

0
; 

W
1

5
/2

0
0

; 
W

1
9

/1
6

0
C

â
m

a
ra

 d
a

s 
vá

lv
u

la
s 

d
a

 b
o

m
b

a
 A

Q

P
o

s.
	

D
e

si
g

n
a

ç
ã

o
	

U
n

id
.	

N
º 

re
fª

.
P

o
s.

	
D

e
si

g
n

a
ç

ã
o

	
U

n
id

.	
N

º 
re

fª
.

	
J

o
g

o
s 

d
e

 p
e

ç
a

s 
d

e
 r

e
p

a
ra

ç
ã

o
:

	
J

g
. 

p
ç

s.
 r

e
p

a
ra

ç
ã

o
 -

 g
u

a
rn

iç
õ

e
s 

		


4
0

.0
6

5
 1

	
co
m
po
st
o 
de
: 3
x 
P
os
. 1
3;
 6
x 
P
os
. 1
4;

	
3x
 P
os
. 1
5;
 3
x 
P
os
. 1
6;
 3
x 
P
os
. 1
8;

	
3x
 P
os
. 2
0;
 3
x 
P
os
. 2
3	

	
	

	
J

g
. 

p
ç

s.
 r

e
p

a
ra

ç
ã

o
 -

 g
u

a
rn

iç
õ

e
s		


4

0
.5

1
7

	
se

m
 p

a
rt

e
 d

e
 l

a
tã

o
   
co
m
po
st
o 
de
: 

	
3x
 P
os
. 1
3;
 6
x 
P
os
. 1
4;
 3
x 
P
os
. 1
5;
 

	
3x
 P
os
. 1
8;
 3
x 
P
os
. 2
3

	
J

g
. 

p
ç

s.
 r

e
p

a
ra

ç
ã

o
 -

 v
á

lv
u

la
s		


4

0
.0

6
2

 1
	

co
m
po
st
o 
de
: 	

	
 	

	
6x
 P
os
. 2
; 6
x 
P
os
. 3
; 6
x 
P
os
. 4

1	
Ve
nt
ilg
eh
äu
se
 A
Q
 m
it 
in
te
gr
. U

L 
	

1	
40
.5
21

	
oh
ne
 in
te
gr
. D

ru
ck
sc
ha
lte
r

2	
O
-R
in
g 
18
 x
 2
	

6	
40
.0
16

3	
E
in
la
ss
- /
 A
us
la
ss
- V

en
til
	

6	
42
.0
24

4	
O
-R
in
g 
21
 x
 2
	

6	
42
.0
25

5	
Ve
nt
ils
to
pf
en
	

5	
42
.0
26

5.
1	

Ve
nt
ils
to
pf
en
 m
it 
R
 1
/4
“ I
G
	

1	
42
.0
26
 2

6	
S
ic
he
ru
ng
sr
in
g	

4	
40
.0
32

7	
In
ne
ns
ec
hs
ka
nt
sc
hr
au
be
 M
 1
2 
x 
45
	

4	
40
.5
04

8	
S
au
ga
ns
ch
lu
ss
 3
/8
“ A

G
 x
 3
/4
“ A

G
	

1	
41
.0
16

9	
O
-R
in
g 
13
 x
 2
,6
	

1	
13
.2
72

10
	

S
ch
la
uc
ht
ül
le
 1
1,
3	

1	
44
.1
26
 2

11
	

S
ch
la
uc
hv
er
sc
hr
au
bu
ng
 3
/4
“ x
 1
9	

1	
44
.1
22

12
	

S
ch
la
uc
hs
ch
el
le
 2
0 
- 3
2	

2	
44
.0
54
 1

13
	

G
ew

eb
em

an
sc
he
tte
	

3	
40
.0
23

14
	

B
ac
kr
in
g 
20
 m
m
	

6	
40
.0
25

15
	

O
-R
in
g  
3
1,
42
 x
 2
,6
2	

3	
40
.5
0

16
	

Le
ck
ag
er
in
g  
2
0 
x 
36
 x
 1
3,
3	

3	
40
.5
09

17
	

C
u-
D
ic
ht
rin
g  
2
1 
x 
28
 x
 1
,5
	

1	
42
.0
39

18
	

G
um

m
im
an
sc
he
tte
	

3	
40
.5
12

19
	

Ve
rs
ch
lu
ss
sc
hr
au
be
  R

 1
/2
“ 	

1	
42
.0
32

19
.1
	

W
in
ke
l E
in
sc
hr
au
b-
Ve
rs
ch
ra
ub
un
g 
1/
2“
	

1	
42
.7
65

20
	

D
is
ta
nz
rin
g 
m
it 
A
bs
tü
tz
un
g	

3	
40
.5
07

21
	

A
lu
m
in
iu
m
-D
ic
ht
rin
g	

2	
13
.2
75

22
	

Ve
rs
ch
lu
ss
st
op
fe
n	

1	
13
.1
81

23
	

D
ru
ck
rin
g 
20
 m
m
	

3	
40
.0
21

24
	

Zw
is
ch
en
rin
g 
20
 m
m
	

3	
40
.5
16

25
	

A
ns
au
gs
ch
la
uc
h	

1	
40
.0
96

26
	

S
au
gg
lo
ck
e 
m
it 
S
ie
b	

1	
15
.0
38
 5

27
	

W
in
ke
l E
in
sc
hr
au
b-
Ve
rs
ch
ra
ub
un
g 
1/
4“
	

1	
44
.0
62

29
	

D
ic
ht
rin
g 
17
 x
 2
2 
x 
1,
5  
(K

up
fe
r)
	

1	
40
.0
19

30
	

Ve
rs
ch
lu
ss
sc
hr
au
be
 3
/8
“ A

G
	

1	
40
.0
18

31
	

D
ic
ht
st
op
fe
n  
M
 1
0 
x 
1	

1	
43
.0
43

34
	

E
de
ls
ta
hl
ku
ge
l Ø

10
	

1	
12
.1
22

35
	

R
üc
ks
ch
la
gf
ed
er
 „K

“	
1	

14
.1
20
 1

36
	

R
üc

ks
ch

la
gf

ed
er

	
1	

14
.1

20
37

	
O

-R
in

g 
18

 x
 2

	
1	

43
.4

46
38

	
A

us
ga

ng
ss

tü
ck

 In
je

kt
or

  S
T

30
  M

22
x1

,5
	

1	
43

.4
47

39
	

O
-R
in
g 
11
 x
 1
,5
	

1	
12
.2
56

40
	

E
de
ls
ta
hl
si
tz
 Ø
 7
	

1	
14
.1
18

41
	

S
pr
en
gr
in
g	

1	
13
.1
47
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Válvula de descarregador
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Peças de reposição
P

e
ç

a
s 

d
e

 r
e

p
o

si
ç

ã
o

  
W

1
3

/2
3

0
; 

W
1

5
/2

0
0

; 
W

1
9

/1
6

0
V

á
lv

u
la

 d
e

 d
e

sc
a

rr
e

g
a

d
o

r 
d

a
 b

o
m

b
a

 A
Q

P
o

s.
	

D
e

si
g

n
a

ç
ã

o
	

U
n

id
.	

N
º 

re
fª

.

5	
O
-R
in
g 
16
 x
 2
	

2	
13
.1
50

8	
O
-R
in
g 
11
 x
 1
,4
4	

1	
12
.2
56

9	
E
de
ls
ta
hl
si
tz
	

1	
14
.1
18

10
	

S
ic
he
ru
ng
sr
in
g	

1	
13
.1
47

11
	

E
de
ls
ta
hl
ku
ge
l	

1	
13
.1
48

12
	

E
de
ls
ta
hl
fe
de
r	

1	
14
.1
19

13
	

Ve
rs
ch
lu
ßs
ch
ra
ub
e	

1	
14
.1
13

14
	

S
te
ue
rk
ol
be
n	

1	
14
.1
34

15
	

P
ar
ba
ks
 1
6 
m
m
	

1	
13
.1
59

16
	

P
ar
ba
ks
 8
 m
m
	

1	
14
.1
23

17
	

S
pa
ns
tif
t	

1	
14
.1
48

18
	

K
ol
be
nf
üh
ru
ng
 s
pe
zi
al
	

1	
42
.1
05

19
	

K
on
te
rm
ut
te
r M

 8
 x
 1
	

2	
14
.1
44

20
	

Ve
nt
ilf
ed
er
 s
ch
w
ar
z	

1	
14
.1
25

21
	

Fe
de
rd
ru
ck
sc
he
ib
e	

1	
14
.1
26

22
	

N
ad
el
la
ge
r	

1	
14
.1
46

23
	

H
an
dr
ad
	

1	
14
.1
47
 2

25
	

E
la
st
ic
-S
to
p-
M
ut
te
r M

 8
 x
 1
	

1	
14
.1
52
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Motor
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Peças de reposição
P

e
ç

a
s 

d
e

 r
e

p
o

si
ç

ã
o

  
W

1
3

/2
3

0
; 

W
1

5
/2

0
0

; 
W

1
9

/1
6

0
M

o
to

r

Po
s.
	

D
es
ig
na
çã
o	

U
ni
d.
	

N
º r
ef
ª.

	
M
ot
or
 c
om

 c
ai
xa
 d
e 
bo

rn
es
  4
00
 V
 / 
50
 H
z	

	
24
.0
60

	
M
ot
or
 c
om

 c
ai
xa
 d
e 
bo

rn
es
  3
x 
22
0 
V 
/ 5
0 
H
z	

	
24
.0
60
 2

1	
S
ta
to
r 1
12
  5
,5
 k
W
  4
00
V
 / 
50
H
z	

1	
40
.5
40
	

2	
A
-L
ag
er
 F
la
ns
ch
	

1	
40
.5
30
	

3	
R
ot
or
 1
12
  4
00
V
 / 
50
H
z	

1	
40
.5
31
	

4	
Lü
fte
rr
ad
  B

G
11
2	

1	
40
.5
32
	

5	
Lü
fte
rh
au
be
  B

G
 1
12
	

1	
40
.5
33

6	
K
le
m
m
ka
st
en
	

1	
40
.5
34

7	
Fl
ac
hd
ic
ht
un
g	

1	
43
.0
30

8	
Lü
st
er
kl
em

m
e 
2,
5 
m
m
²  
4-
po
lig
	

1	
43
.0
31
 1
	

9	
P
G
-V
er
sc
hr
au
bu
ng
  P

G
 1
3,
5	

1	
40
.5
39

10
	

K
eg
el
ro
lle
nl
ag
er
 3
13
06
	

1	
40
.1
03

11
	

Ö
ld
ic
ht
un
g 
35
 x
 4
7 
x 
7	

1	
40
.0
80

12
	

P
as
sf
ed
er
  8
 x
 7
 x
 3
2	

1	
40
.1
04

13
	

K
ug
el
la
ge
r  
62
06
 - 
2Z
	

1	
40
.5
38

14
	

In
ne
ns
ec
hs
ka
nt
sc
hr
au
be
  M

 6
 x
 3
0	

4	
43
.0
37

16
	

B
le
ch
sc
hr
au
be
  2
,9
 x
 1
6	

1	
43
.0
36

17
	

S
ch
no
rr
si
ch
er
un
g 
S
6	

4	
40
.5
49

19
	

S
ch
ra
ub
e  
M
 4
 x
 1
2	

4	
41
.4
89

20
	

S
ch
el
le
 fü
r L
üf
te
rr
ad
 B
G
11
2	

2	
40
.5
35

21
	

S
ch
ra
ub
e  
M
 4
 x
 1
2	

4	
41
.4
89

22
	

E
rd
un
gs
sc
hr
au
be
 k
pl
.	

1	
43
.0
38

26
	

G
um

m
id
äm

pf
er
	

4	
40
.2
20

27
	

U
nt
er
le
gs
ch
ei
be
  8
,4
  D

IN
 1
25
	

4	
41
.5
15

28
	

E
la
st
ic
-S
to
p-
M
ut
te
r  
M
 8
	

4	
41
.4
10
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Bomba AQ
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Peças de reposição
P

e
ç

a
s 

d
e

 r
e

p
o

si
ç

ã
o

B
o

m
b

a
 A

Q

Po
s.
	

D
es
ig
na
çã
o	

U
ni
d.
	

N
º r
ef
ª.	

	
	

	
	

1	
Ö
lg
eh
äu
se
	

1	
40
.5
01

2	
C
U
_D

ic
ht
un
g	

1	
40
.0
52

3	
Ö
la
bl
aß
sc
hr
au
be
	

1	
40
.0
51
	

4	
In
ne
ns
ec
hs
ka
nt
sc
hr
au
be
  M

 8
 x
 2
5	

6	
40
.0
53
	

5	
S
ic
he
ru
ng
ss
ch
ei
be
 	

6	
40
.0
54
	

6	
Fl
ac
hd
ic
ht
un
g	

1	
40
.5
11
	

7	
Ö
ld
ic
ht
un
g 
20
 x
 3
0 
x 
7	

3	
40
.0
44
 1

8	
W
el
le
ns
ch
ei
be
	

1	
40
.0
43
	

9	
A
xi
al
-R
ol
le
nk
äfi
g	

1	
40
.0
40
	

10
	

A
S
-S
ch
ei
be
	

1	
40
.0
41
	

11
.1
	

D
is
co
 o
sc
ila
nt
e 
A
Q
  1
2,
0°
 p
ar
a 
19
 l/
m
in
	

1	
40
.0
42
 1
-1
2,
0

11
.2
	

D
is
co
 o
sc
ila
nt
e 
A
Q
  1
0,
8°
 p
ar
a 
15
 l/
m
in
	

1	
40
.0
42
 1
-1
0,
4

11
.3
	

D
is
co
 o
sc
ila
nt
e 
A
Q
  8
,5
° 
pa
ra
 1
3 
l/m

in
	

1	
40
.0
42
 1
-8
,5

11
.4
	

D
is
co
 o
sc
ila
nt
e 
A
Q
  7
,0
° 
pa
ra
 1
1 
l/m

in
	

1	
40
.0
42
 1
-7
,0

	
N
o 
de
di
do
, i
nd
ic
ar
 o
 â
ng
ol
o 
de
 o
sc
ila
çã
o

12
	

P
lu
ng
er
fe
de
r	

3	
40
.5
06

13
	

Fe
de
rd
ru
ck
sc
he
ib
e	

3	
40
.5
10
	

14
	

P
lu
ng
er
 2
0 
m
m
   
(la
ng
)	

3	
40
.5
05
	

15
	

S
pr
en
gr
in
g	

3	
40
.0
48
	

16
	

O
-R
in
g 
14
 x
 2
	

2	
43
.4
45
	

17
	

Ö
ls
ch
au
gl
as
  M

 1
8 
x 
1,
5	

1	
42
.0
18
 1

18
	

Fl
ac
hd
ic
ht
un
g	

1	
41
.0
19
 3

19
	

D
ec
ke
l	

1	
41
.0
23
 1

20
	

In
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Câmara das válvulas
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Motor
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Peças de reposição
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Bomba AP
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Peças de reposição

Pos.	 Designação	 Unid.	 Nº refª.

Peças de reposição  W11/135
Bomba

1	 Motor 2,2 kW  230 V	 1	 24.012	
4	 Taumelscheibe 12,5°	 1	 41.028-12,5
6	 Axial-Rillenkugellager 3-teilig	 1	 43.486
8	 O-Ring 88 x 2	 1	 41.021 1
9	 Gehäuseplatte 18 mm	 1	 41.020 2
10	 Öldichtung 18 x 28 x 7	 3	 41.031	
13	 Passfeder 6 x 6 x 20	 1	 41.483 1
14	 Plungerfeder	 3	 41.033	
15	 Federdruckscheibe	 3	 41.034	
16	 Plunger 18 mm	 3	 41.032 1
17	 Sprengring	 3	 41.035	
18	 Ölbecher	 1	 41.622	
19	 Deckel für Ölbecher	 1	 41.023	
20	 O-Ring 12 x 2	 1	 15.005 1
21	 Verschlussschraube M 18 x 1,5	 1	 41.011	
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Pos.	 Designação	 Unid.	 Nº refª.

Unidade de comando 230V

23	 Schalter 14,5 A  Amazonas	 1	 41.111 6
24	 Kunststoffschraube 4,0 x 16	 4	 43.417
26	 Kunststoffschraube 5,0 x 25	 6	 41.414
28	 Kunststoffschraube  3,5 x 20	 2	 43.415
29	 Lüsterklemme 5-pol.	 1	 43.326 1
30	 Schütz 230V 50/60 Hz	 1	 46.005
31	 Schaltkasten Unterteil	 1	 46.012
32	 Schaltkasten Deckel	 1	 46.013
33	 Steuerplatine Abschaltverz.	 1	 42.564
34	 Klemmrahmen mit Schalterabdichtung	 1	 43.453
36	 Blechschraube 3,5 x 16	 2	 44.161
37	 PG 16-Verschraubung	 1	 41.419 1
38	 Dichtung für Schaltkastendeckel	 1	 42.525
39	 Gegenmutter für PG9-Verschraubung	 1	 41.087 1
40	 Gegenmutter für PG16-Verschraubung	 3	 44.119
41	 PG 9 - Verschraubung	 1	 43.034
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Pos.	 Designação	 Unid.	 Nº refª.

Unidade de comando 400V

23	 Schalter 14,5 A  Amazonas	 1	 41.111 6
24	 Kunststoffschraube 4,0 x 16	 4	 43.417
26	 Kunststoffschraube 5,0 x 25	 6	 41.414
28	 Kunststoffschraube  3,5 x 20	 2	 43.415
29	 Lüsterklemme 5-pol.	 1	 43.326 1
30	 Schütz 100-C12KN10  3x400V 50/60 Hz	 1	 46.005 1
31	 Schaltkasten Unterteil	 1	 46.012
32	 Schaltkasten Deckel	 1	 46.013
33	 Steuerplatine Abschaltverz. 400V 50/60Hz	1	 42.563
34	 Klemmrahmen mit Schalterabdichtung	 1	 43.453
36	 Blechschraube 3,5 x 16	 2	 44.161
37	 PG 16-Verschraubung	 1	 41.419 1
38	 Dichtung für Schaltkastendeckel	 1	 42.525
39	 Gegenmutter für PG9-Verschraubung	 1	 41.087 1
40	 Gegenmutter für PG16-Verschraubung	 3	 44.119
41	 PG 9 - Verschraubung	 1	 43.034
42	 Überstromauslöser 3-polig 12 A	 1	 46.040 1
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Pistola e lança de alta pressão
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Esquema de circuitos 230V 50Hz
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Esquema de circuitos 3x400V 50Hz
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Garantia

Declaração de garantia

A garantia é válida exclusivamente para erros de material e de fabrico, o 
desgaste não está coberto pela garantia.

A máquina tem que ser operada conforme estas instruções de serviço. As 
instruções de serviço fazem parte das cláusulas de garantia. A Garantia só se 
aplica no caso de utilização de acessórios e peças sobressalentes originais da 
Kränzle em conformidade com as regras.

Para aparelhos vendidos a clientes privados, o prazo de garantia é de 24 meses. 
No caso de compra para utilização comercial, o prazo de garantia é de 12 meses. 
Em caso de garantia, por favor dirija-se ao seu vendedor com a sua lavadora de 
alta pressão e todos os acessórios, bem como o recibo de compra, ou ao mais 
próximo serviço autorizado de assistência ao cliente. Este último pode procurar 
na Internet em www.kraenzle.com.

No caso de modificações no equipamento de segurança ou de excesso de 
temperatura ou do limite do número de rotações, cessa a garantia - bem como 
no caso de subtensão, falta de água e água suja. Manómetros, bocais, válvulas, 
guarnições de juntas de vedação, a mangueira de alta pressão e o equipamento 
de pulverização são peças de desgaste e não estão cobertas pela garantia.



I. Kränzle GmbH
Elpke 97 . 33605 Bielefeld

Lavadoras a alta pressão
Hochdruckreiniger

High-pressure-cleaners

Declaração de conformidade - CEE

(Gerente)

Declaramos por este meio
que o tipo de construção da 	
lavadora de alta pressão:

(documentação técnica em anexo):

respeita as seguintes directivas e 	
respectivas alterações para	
lavadoras de alta pressão:

Especificações e normas
aplicadas:

Bielefeld, 21.12.09

W 11/135; W 13/230
W 15/200; W 19/160

Manfred Bauer, Fa. Josef Kränzle	
Rudolf-Diesel-Str. 20, 89257 Illertissen

2006/42/EG
2004/108/EG

EN 60 335-2-79 :2009
EN 55 014-1 :2006
EN 55 014-2 / A2:2008
EN 61 000-3-2 :2006	
EN 61 000-3-3 :2008
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Relat. da inspecção da lavad. de alta pressão

Placa de características (existente)
Instruções de serviço (existente)
Revestimento de protecção, dispositivo de protecção 
Tubo de pressão (estanqueidade) 
Manómetro (funcionamento)
Válvula de flutuador (Etanqueidade)
Equipamento injector (Identificação) 
Mangueira de alta pressão / ligação (dano, identificação)
Se a pressão de serviço for exced. em 10% / 20%, a válv. de segur. abre 
Cabo de ligação à rede (Dano)	
Condutor de protecção (Apertado)
Comutador Lig./Deslig.
Produtos químicos utilizados
Produtos químicos autorizados

Bocal de alta pressão
Pressão de serviço ............bar
Pressão de desconexão............bar
Resistência do condutor de protecção não excedida / valor:
Isolamento
Corrente de derivação:
Pistola de desconexão travada

	 O aparelho foi controlado por um perito conforme as directivas para injectores de 
líquidos. Os defeitos detectados foram eliminados, pelo que se confirma a segurança de 
trabalho.
	 O aparelho foi controlado por um perito conforme as directivas para injectores de 
líquidos. A segurança de trabalho só volta a ser garantida após a eliminação dos defeitos 
detectados, por meio de reparação ou de substituição das peças danificadas.

O próximo controlo periódico conforme as directivas para injectores de líquidos tem que 
ser realizado o mais tardar até: Mês                        Ano

Local, Data	 	 	 	 Assinatura

As lavadoras de alta pressão industriais têm que ser controladas em 12 meses por um perito! Relatório sobre 
o controlo anual de segurança de trabalho (UVV) conforme as directivas para injectores de líquidos 
(este formulário de controlo destina-se a comprovar a realização do controlo periódico e tem que ser 
bem guardado!) Marcas de controlo da Kränzle: Nº refª.: UVV200106

	                                   
Controlos                                                         OK     sim              não 	     Reparado

Dados de controlo                                                     Valor apurado              Regulado para

Result. do controlo (marcar com uma cruz):

Proprietário:
Endereço:

Tipo:
Nº. de série:
Enc. reparação n°.:
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Relat. da inspecção da lavad. de alta pressão

Placa de características (existente)
Instruções de serviço (existente)
Revestimento de protecção, dispositivo de protecção 
Tubo de pressão (estanqueidade) 
Manómetro (funcionamento)
Válvula de flutuador (Etanqueidade)
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Se a pressão de serviço for exced. em 10% / 20%, a válv. de segur. abre 
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Condutor de protecção (Apertado)
Comutador Lig./Deslig.
Produtos químicos utilizados
Produtos químicos autorizados

Bocal de alta pressão
Pressão de serviço ............bar
Pressão de desconexão............bar
Resistência do condutor de protecção não excedida / valor:
Isolamento
Corrente de derivação:
Pistola de desconexão travada

	 O aparelho foi controlado por um perito conforme as directivas para injectores de 
líquidos. Os defeitos detectados foram eliminados, pelo que se confirma a segurança de 
trabalho.
	 O aparelho foi controlado por um perito conforme as directivas para injectores de 
líquidos. A segurança de trabalho só volta a ser garantida após a eliminação dos defeitos 
detectados, por meio de reparação ou de substituição das peças danificadas.

O próximo controlo periódico conforme as directivas para injectores de líquidos tem que 
ser realizado o mais tardar até: Mês                        Ano

Local, Data	 	 	 	 Assinatura

As lavadoras de alta pressão industriais têm que ser controladas em 12 meses por um perito! Relatório sobre 
o controlo anual de segurança de trabalho (UVV) conforme as directivas para injectores de líquidos 
(este formulário de controlo destina-se a comprovar a realização do controlo periódico e tem que ser 
bem guardado!) Marcas de controlo da Kränzle: Nº refª.: UVV200106

	                                   
Controlos                                                         OK     sim              não 	     Reparado

Dados de controlo                                                     Valor apurado              Regulado para

Result. do controlo (marcar com uma cruz):

Proprietário:
Endereço:

Tipo:
Nº. de série:
Enc. reparação n°.:
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